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《空中美语》杂志已在台湾等地区风靡二十余年，深受英语爱好

者喜爱。《空中美语》是数十名美国哥伦比亚等著名大学的语言学博

士、教授和外籍专家学者倾力之作。由杂志原班人马提供内容的图书

同样受到了台湾英语学习者的普遍欢迎。由机械工业出版社出版发行

的“空中美语捷进系列”和“空中美语漫画系列”均是“空中美语”

编委会根据中国大陆英语学习者的特点和需求，从台湾“空中美语”

图书中精心选择、汇总而成。

本书对发生在世界各地的重大事件进行了实时追踪，以准确、精

练的英语语言向读者介绍了热点消息。除满足读者对新闻的渴求外，

本书还可以作为了解、学习英语新闻文体写作的良师益友。另外，本

收还配有多媒体光盘，可进行听力练习。

本书共分为五个部分，分别介绍北美、欧洲、亚非、中东和拉美

等全球五个地区的政治，以使读者在阅读的时候对世界政治有清晰、

明确的了解。

由于编者水平有限，错误之处在所难免，敬请广大读者批评指正。
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Ｃｏｎｔｅｎｔｓ

孕燥造蚤贼蚤糟泽燥枣贼澡藻晕燥则贼澡粤皂藻则蚤糟葬（北美政治）

１ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ Ｉ）

布什总统清华大学演讲（一） １⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ ＩＩ）

布什总统清华大学演讲（二） ４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ ＩＩＩ）

布什总统清华大学演讲（三） ７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ ＩＶ）

布什总统清华大学演讲（四） １０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（Ｖ）

布什总统清华大学演讲（五） １４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ＶＩ）

布什总统清华大学演讲（六） １７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

７ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ＶＩＩ）

布什总统清华大学演讲（七） ２０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

８ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ＶＩＩＩ）

布什总统清华大学演讲（八） ２３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

９ Ｈｅａｖｙ Ａｆｇｈａｎ Ｆｉｇｈｔｉｎｇ Ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｏ Ｃｏｎｔｉｎｕｅ

美军将对阿富汗实施进一步的军事打击 ２５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１０ Ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ，Ｏｂｓｅｒｖａｎｃｅｓ Ｍａｒｋ Ｓｅｐｔ． １１ｔｈＡｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ（ Ｉ）

“９·１１”事件周年悼念活动（一） ２８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１１ Ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ，Ｏｂｓｅｒｖａｎｃｅｓ Ｍａｒｋ Ｓｅｐｔ． １１ｔｈＡｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ（ ＩＩ）

“９·１１”事件周年悼念活动（二） ３１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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１２ Ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ，Ｏｂｓｅｒｖａｎｃｅｓ Ｍａｒｋ Ｓｅｐｔ． １１ｔｈＡｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ（ ＩＩＩ）

“９·１１”事件周年悼念活动（三） ３４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１３ Ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ，Ｏｂｓｅｒｖａｎｃｅｓ Ｍａｒｋ Ｓｅｐｔ． １１ｔｈＡｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ（ ＩＶ）

“９·１１”事件周年悼念活动（四） ３９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

孕燥造蚤贼蚤糟泽燥枣贼澡藻晕燥则贼澡粤皂藻则蚤糟葬（北美政治）

１４ Ｕ Ｓ Ａｕｓｔｒａｌｉａ Ｐｒｏｂｅ Ｂａｌｉ Ｂｌａｓｔ

美国和澳大利亚侦察巴厘岛爆炸案 ４５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１５ Ｕ Ｓ Ｓｅｅｋｓ Ｃｏｍｐｒｏｍｉｓｅ ｏｎ Ｕ Ｎ Ｉｒａｑ Ｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎ

美国有望在联合国对伊拉克决议上作出让步 ４７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１６ Ｇｅｏｒｇｅ Ｗ Ｂｕｓｈ：Ｔｈｅ Ｓｐａｃｅ Ｓｈｕｔｔｌｅ

Ｃｏｌｕｍｂｉａ Ｔｒａｇｅｄｙ Ａｄｄｒｅｓｓ

乔治·布什就“哥伦比亚”号航天飞机失事所作演讲 ５２⋯⋯⋯⋯

１７ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈ Ａｄｄｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ Ｎａｔｉｏｎ

布什总统开战宣言 ５５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１８ Ｕ Ｓ Ｏｐｅｎｓ Ｎｏｒｔｈｅｒｎ Ｆｒｏｎｔ ｉｎ Ｗａｒ ｗｉｔｈ Ｉｒａｑ

美国在伊拉克开辟了北方战线 ５９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１９ Ｇｅｏｒｇｅ Ｗ Ｂｕｓｈ：Ａｎｎｏｕｎｃｅｓ ｔｈｅ Ｅｎｄ ｏｆ

Ｃｏｍｂａｔ Ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｉｒａｑ（ Ｉ）

布什宣布伊拉克战争行动结束（一） ６４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２０ Ｇｅｏｒｇｅ Ｗ Ｂｕｓｈ：Ａｎｎｏｕｎｃｅｓ ｔｈｅ Ｅｎｄ ｏｆ

Ｃｏｍｂａｔ Ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｉｒａｑ（ ＩＩ）

布什宣布伊拉克战争行动结束（二） ６６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２１ Ｇｅｏｒｇｅ Ｗ Ｂｕｓｈ：Ａｎｎｏｕｎｃｅｓ ｔｈｅ Ｅｎｄ ｏｆ

Ｃｏｍｂａｔ Ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｉｒａｑ（ ＩＩＩ）

布什宣布伊拉克战争行动结束（三） ６９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２２ Ｇｅｏｒｇｅ Ｗ Ｂｕｓｈ：Ａｎｎｏｕｎｃｅｓ ｔｈｅ Ｅｎｄ ｏｆ

Ｃｏｍｂａｔ Ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｉｒａｑ（ＶＩ）

布什宣布伊拉克战争行动结束（四） ７１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２３ Ｇｅｏｒｇｅ Ｗ Ｂｕｓｈ：Ａｎｎｏｕｎｃｅｓ ｔｈｅ Ｅｎｄ ｏｆ
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Ｃｏｍｂａｔ Ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｉｒａｑ（Ｖ）

布什宣布伊拉克战争行动结束（五） ７４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２４ Ｇｅｏｒｇｅ Ｗ Ｂｕｓｈ：Ａｎｎｏｕｎｃｅｓ ｔｈｅ Ｅｎｄ ｏｆ

Ｃｏｍｂａｔ Ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｉｒａｑ（ＶＩ）

布什宣布伊拉克战争行动结束（六） ７７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２５ Ｇｅｏｒｇｅ Ｗ Ｂｕｓｈ：Ａｎｎｏｕｎｃｅｓ ｔｈｅ Ｅｎｄ ｏｆ

Ｃｏｍｂａｔ Ｏｐｅｒａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｉｒａｑ（ＶＩＩ）

布什宣布伊拉克战争行动结束（七） ７９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

孕燥造蚤贼蚤糟泽燥枣贼澡藻耘怎则燥责藻（欧洲政治）

２６ Ｂｒｉｔａｉｎ Ｒｅｍｅｍｂｅｒｓ ｔｈｅ Ｑｕｅｅｎ Ｍｏｔｈｅｒ

英国悼念伊丽莎白王太后 ８３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２７ Ｕ Ｓ Ｒｕｓｓｉａ ｔｏ Ｔｒａｃｋ“Ｄｉｒｔｙ Ｂｏｍｂ”Ｍａｔｅｒｉａｌ

美俄联合搜寻“脏弹”材料 ８６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２８ Ｄｏｚｅｎｓ Ｂｅｌｉｅｖｅｄ Ｄｅａｄ ｉｎ Ｐｌａｎｅ Ｃｏｌｌｉｓｉｏｎ ｏｖｅｒ Ｇｅｒｍａｎｙ

德国上空的飞机相撞造成数十人死亡 ９１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２９ Ｐｉｌｏｔ Ｇｉｖｅｎ Ｃｏｎｆｕｓｉｎｇ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ ｂｅｆｏｒｅ Ｍｉｄａｉｒ Ｃｒａｓｈ

导航员指示不明导致飞机半空相撞 ９３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３０ Ｍｏｓｃｏｗ Ｔｈｅａｔｅｒ Ｃａｓｔ Ｓｔｕｎｎｅｄ ｂｙ Ｈｏｓｔａｇｅ Ｃｒｉｓｉｓ

人质危机震惊莫斯科剧院演员 ９６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３１ Ｈｅａｖｙ Ｃａｓｕａｌｔｉｅｓ ｉｎ Ｂｌａｓｔｓ ａｔ Ｃｈｅｃｈｎｙａ

Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ Ｃｏｍｐｏｕｎｄ

车臣政府大楼爆炸造成重大伤亡 １０１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３２ Ｐｏｗｅｌｌ Ｈｅａｄｓ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ Ｔａｌｋｓ ｏｎ Ｎ Ｋｏｒｅａ

鲍威尔前往北京讨论朝鲜问题 １０５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

孕燥造蚤贼蚤糟泽燥枣贼澡藻粤泽蚤葬葬灶凿粤枣则蚤糟葬（亚非地区政治）

３３ Ｂｕｓｈ Ｇｉｖｅｓ Ｊａｐａｎ Ｅｃｏｎｏｍｙ ａ Ｖｏｔｅ ｏｆ Ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ

布什总统为日本经济投了信心选票 １０９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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３４ Ｓｏｕｔｈ Ｋｏｒｅａｎ Ｇｒｏｕｐ Ｔｒａｖｅｌｓ Ｎｏｒｔｈ ｆｏｒ Ｆａｍｉｌｙ Ｒｅｕｎｉｏｎｓ

韩国访问团北上与亲人团聚 １１４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

孕燥造蚤贼蚤糟泽燥枣贼澡藻酝蚤凿凿造藻耘葬泽贼（中东地区政治）

３５ Ｖｉｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｄｄｌｅ Ｅａｓｔ

中东问题探讨 １１７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３６ Ｕ Ｎ Ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｓ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ Ｆｏｒｃｅ ｆｏｒ Ｍｉｄｅａｓｔ

联合国呼吁保护中东居民安全 １２２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３７ Ｕ Ｓ Ｂｏｍｂｉｎｇ Ｒｅｐｏｒｔｅｄｌｙ Ｋｉｌｌｓ Ａｆｇｈａｎ Ｃｉｖｉｌｉａｎｓ

美国空袭造成阿富汗平民伤亡 １２７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３８ Ｓａｕｄｉ Ａｒａｂｉａ Ａｉｄｉｎｇ Ｂｏｓｎｉａｓ Ｒｅｃｏｖｅｒｙ（ Ｉ）

沙特阿拉伯援助波斯尼亚复兴（一） １３１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３９ Ｓａｕｄｉ Ａｒａｂｉａ Ａｉｄｉｎｇ Ｂｏｓｎｉａｓ Ｒｅｃｏｖｅｒｙ（ ＩＩ）

沙特阿拉伯援助波斯尼亚复兴（二） １３４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４０ Ｉｒａｑ Ａｇｒｅｅｓ ｔｏ Ｔｅｒｍｓ ｏｆ Ｕ． Ｎ． Ｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎ ｏｎ Ｗｅａｐｏｎｓ

伊拉克同意联合国决议中有关其武器的条款 １３９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４１ Ｔｈｅ Ａｒａｂｓ Ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏｗａｒｄ Ｉｒａｑｓ Ｄｅｃｉｓｉｏｎ（ Ｉ）

阿拉伯国家对伊拉克决定遵守联合国决议的反应（一） １４４⋯⋯

４２ Ｔｈｅ Ａｒａｂｓ Ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏｗａｒｄ Ｉｒａｑｓ Ｄｅｃｉｓｉｏｎ（ ＩＩ）

阿拉伯国家对伊拉克决定遵守联合国决议的反应（二） １４７⋯⋯

４３ Ｔａｓｋ Ｆｏｒｃｅ Ｃａｌｌｓ ｆｏｒ Ｍｏｒｅ Ａｉｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｂａｌｋａｎｓ

特遣部队呼吁给予巴尔干地区更多援助 １５０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４４ Ｕ Ｎ Ｉｎｓｐｅｃｔｏｒｓ Ｅｘａｍｉｎｅ Ｓｉｔｅｓ ａｒｏｕｎｄ Ｂａｇｈｄａｄ

联合国核查人员检查巴格达周边地点 １５４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４５ Ｙｅｍｅｎ Ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ Ｓｅａｒｃｈ ｆｏｒ Ｇｒｏｕｐ ｂｅｈｉｎｄ Ｕ Ｓ Ｄｅａｔｈｓ

也门政府搜捕杀害美国人的元凶 １５７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４６ Ａｃｃｕｓｅｄ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ １１ｔｈ Ｐｌａｎｎｅｒ Ｍｏｈａｍｍｅｄ Ａｒｒｅｓｔｅｄ（ Ｉ）

被控为 ９． １１ 策划者的穆罕默德落网（一） １６２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４７ Ａｃｃｕｓｅｄ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ １１ｔｈ Ｐｌａｎｎｅｒ Ｍｏｈａｍｍｅｄ Ａｒｒｅｓｔｅｄ（ ＩＩ）

被控为 ９． １１ 策划者的穆罕默德落网（二） １６６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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Ⅷ

４８ Ａｃｃｕｓｅｄ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ １１ｔｈ Ｐｌａｎｎｅｒ Ｍｏｈａｍｍｅｄ Ａｒｒｅｓｔｅｄ（ ＩＩＩ）

被控为 ９． １１ 策划者的穆罕默德落网（三） １６９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４９ ＵＳ Ｔｒｏｏｐｓ Ｐｕｓｈ Ｄｅｅｐｅｒ ｉｎｔｏ Ｂａｇｈｄａｄ；

Ｆｉｅｒｃｅ Ｆｉｇｈｔｉｎｇ Ｒｅｐｏｒｔｅｄ

美军继续深入巴格达；战斗依然激烈 １７３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５０ Ａｎｎａｎ Ｃａｌｌｓ ｏｎ Ｉｒａｑ，Ｕ Ｓ ｔｏ Ｃａｒｅ ｆｏｒ Ｗｅｌｆａｒｅ ｏｆ Ｉｒａｑｉ Ｃｉｖｉｌｉａｎｓ

安南呼吁伊拉克和美国关注伊拉克平民的生活 １７７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

孕燥造蚤贼蚤糟泽燥枣贼澡藻杂燥怎贼澡粤皂藻则蚤糟葬（拉美地区政治）

５１ Ｃｏｌｏｍｂｉａｎｓ Ｈｏｐｅ ｆｏｒ Ｐｅａｃｅ

哥伦比亚人企盼和平 １８１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯



书书书

１　　　　

孕燥造蚤贼蚤糟泽燥枣贼澡藻晕燥则贼澡粤皂藻则蚤糟葬
（北美政治）

孕则藻泽蚤凿藻灶贼月怎泽澡蒺泽砸藻皂葬则噪泽葬贼栽泽蚤灶早澡怎葬哉灶蚤增藻则泽蚤贼赠

（ Ｉ）

Ｖｉｃｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｈｕ， ｔｈａｎｋ ｙｏｕ ｖｅｒｙ ｍｕｃｈ ｆｏｒ ｙｏｕｒ ｋｉｎｄ ａｎｄ

ｇｅｎｅｒｏｕｓ ｒｅｍａｒｋｓ． Ｔｈａｎｋ ｙｏｕ ｆｏｒ ｗｅｌｃｏｍｉｎｇ ｍｅ ａｎｄ ｍｙ ｗｉｆｅ，Ｌａｕｒａ，

ｈｅｒｅ． Ｉ ｓｅｅ ｓｈｅｓ ｋｅｅｐｉｎｇ ｐｒｅｔｔｙ ｇｏｏｄ ｃｏｍｐａｎｙ，ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ ｏｆ

Ｓｔａｔｅ，Ｃｏｌｉｎ Ｐｏｗｅｌｌ． Ｉｔｓ ｇｏｏｄ ｔｏ ｓｅｅ ｙｏｕ，Ｍｒ． Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ． Ａｎｄ Ｉ ｓｅｅ ｍｙ

Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｅｃｕｒｉｔｙ Ａｄｖｉｓｏｒ，Ｍｓ． Ｃｏｎｄｏｌｅｅｚｚａ Ｒｉｃｅ，ｗｈｏ ａｔ ｏｎｅ ｔｉｍｅ ｗａｓ

ｔｈｅ责则燥增燥泽贼（１）ａｔ Ｓｔａｎｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ． Ｓｏ ｓｈｅｓ ｃｏｍｆｏｒｔａｂｌｅ ｏｎ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ

ｃａｍｐｕｓｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｉｓ． Ｔｈａｎｋ ｙｏｕ ｆｏｒ ｂｅｉｎｇ ｈｅｒｅ，Ｃｏｎｄｉ．

布什总统清华大学演讲

（一）

副主席，非常感谢您的欢迎致辞，非常感谢您在这里接待我和我的

夫人劳拉。我看到她坐在国务卿鲍威尔的旁边。很高兴见到你，国务卿

先生。我也看到我的国家安全助理赖斯女士，她曾经是斯坦福大学的校

长，因此她来到这样的校园应该倍感亲切。感谢你的到来，康蒂。

Ｉｍ ｓｏ ｇｒａｔｅｆｕｌ ｆｏｒ ｔｈｅ澡燥泽责蚤贼葬造蚤贼赠（２），ａｎｄ ｈｏｎｏｒｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ

ａｔ ｏｎｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄｓ ｇｒｅａｔ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ．



布什总统清华大学演讲（一）

２　　　　

非常感谢各位对我的热情接待，很荣幸能够来到中国乃至世界最伟

大的学府之一。

Ｔｈｉｓ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｗａｓ ｆｏｕｎｄｅｄ， ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇｌｙ ｅｎｏｕｇｈ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｓｕｐｐｏｒｔ ｏｆ ｍｙ ｃｏｕｎｔｒｙ，ｔｏ ｆｕｒｔｈｅｒ ｔｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｏｕｒ ｔｗｏ ｎａｔｉｏｎｓ． Ｉ ｋｎｏｗ
ｈｏｗ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｈｉｓ ｐｌａｃｅ ｉｓ ｔｏ ｙｏｕｒ Ｖｉｃｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ． Ｈｅ ｎｏｔ ｏｎｌｙ
ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｈｉｓ ｄｅｇｒｅｅ ｈｅｒｅ， ｂｕｔ ｍｏｒｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔｌｙ， ｈｅ ｍｅｔ ｈｉｓ
早则葬糟蚤燥怎泽（３）ｗｉｆｅ ｈｅｒｅ．
有意思的是，这所大学恰好是在美国的支持下建立的，目标是为了

推动我们两国间的关系。我也知道清华这所大学对于副主席先生有着十

分重要的意义，他不仅在这里获得了学位，而且是在这里与他尊贵的夫

人相识的。

Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｔｈａｎｋ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｏｒ ｇｉｖｉｎｇ ｍｅ ｔｈｅ ｃｈａｎｃｅ ｔｏ ｍｅｅｔ ｗｉｔｈ
ｙｏｕ，ｔｈｅ ｃｈａｎｃｅ ｔｏ ｔａｌｋ ａ ｌｉｔｔｌｅ ｂｉｔ ａｂｏｕｔ ｍｙ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒ ｓｏｍｅ
ｏｆ ｙｏｕｒ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ． Ｔｈｅ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ａｎｄ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｒｅ
ｋｎｏｗｎ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ，ａｎｄ Ｉ ｋｎｏｗ ｗｈａｔ ａｎ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｉｔ ｉｓ ｔｏ ｂｅ
ｈｅｒｅ． Ｓｏ，ｃｏｎｇｒａｔｕｌａｔｉｏｎｓ． Ｉ ｄｏｎｔ ｋｎｏｗ ｉｆ ｙｏｕ ｋｎｏｗ ｔｈｉｓ ｏｒ ｎｏｔ，ｂｕｔ
ｍｙ ｗｉｆｅ ａｎｄ Ｉ ｈａｖｅ ｔｗｏ ｄａｕｇｈｔｅｒｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｉｎ ｃｏｌｌｅｇｅ，ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｙｏｕ．
Ｏｎｅ ｇｏｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｔｅｘａｓ． Ｏｎｅ ｇｏｅｓ ｔｏ Ｙａｌｅ． Ｔｈｅｙｒｅ ｔｗｉｎｓ．
Ａｎｄ ｗｅ ａｒｅ ｐｒｏｕｄ ｏｆ ｏｕｒ ｄａｕｇｈｔｅｒｓ，ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ Ｉｍ ｓｕｒｅ ｙｏｕｒ ｐａｒｅｎｔｓ ａｒｅ
ｐｒｏｕｄ ｏｆ ｙｏｕ．
我想同时也感谢在座的各位学生给我这个机会跟大家见面，谈一谈

我自己的国家，并且回答大家的一些问题。清华大学的治学标准和名声

闻名于世，我也知道能考入这所大学本身是一个很大的成功，祝贺你

们。我不知道你们是否知道，我和我的太太有两个女儿，像你们一样正

在上大学。一个在德州大学，另一个上的是耶鲁大学。她们是双胞胎。

我们为两个女儿感到骄傲，我想就像你们的父母为你们感到骄傲一样。

（Ｔｏ Ｂｅ Ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ）
（待续）



Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈ蒺ｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ Ｉ）

３　　　　

【非常收获】 （１）ｐｒｏｖｏｓｔ 　 ｎ． ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｏｌｌｅｇｅｓ学院院长

（２）ｈｏｓｐｉｔａｌｉｔｙ ｎ． 好客；殷勤

ｅ ｇ Ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ ｙｏｕｒ ｖｉｌｌａｇｅ ｓｈｏｗｅｄ ｍｅ ｇｒｅａｔ ｈｏｓｐｉｔａｌｉｔｙ．

你们村里的人对我非常殷勤好客

（３）ｇｒａｃｉｏｕｓ ａｄｊ． 亲切的；和蔼的；慈祥的

ｅ ｇ Ｓｈｅ ｗｅｌｃｏｍｅｄ ｈｅｒ ｇｕｅｓｔｓ ｉｎ ａ ｇｒａｃｉｏｕｓ ｍａｎｎｅｒ．

她态度亲切地欢迎了客人
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４　　　　

孕则藻泽蚤凿藻灶贼月怎泽澡蒺泽砸藻皂葬则噪泽葬贼栽泽蚤灶早澡怎葬哉灶蚤增藻则泽蚤贼赠

（ ＩＩ）

Ｍｙ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｃｏｍｅｓ ｏｎ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ，ａｓ ｔｈｅ Ｖｉｃｅ

Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ． Ｔｈｉｒｔｙ ｙｅａｒｓ ａｇｏ ｔｈｉｓ ｗｅｅｋ， ａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ

Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ ａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ａ ｔｒｉｐ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｅｎｄ ｄｅｃａｄｅｓ ｏｆ

ｅｓｔｒａｎｇｅｍｅｎｔ（１） ａｎｄ ｃｏｎｆｒｏｎｔ（２） ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ｏｆ ｓｕｓｐｉｃｉｏｎ． Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ

Ｒｉｃｈａｒｄ Ｎｉｘｏｎ ｓｈｏｗｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｔｈａｔ ｔｗｏ ｖａｓｔｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ

ｃｏｕｌｄ ｍｅｅｔ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄｓ ｏｆ ｃｏｍｍｏｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔ，ｉｎ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ ｍｕｔｕａｌ

ｒｅｓｐｅｃｔ． Ａｓ ｔｈｅｙ ｌｅｆｔ ｔｈｅ ａｉｒｐｏｒｔ ｔｈａｔ ｄａｙ，Ｐｒｅｍｉｅｒ Ｚｈｏｕ Ｅｎｌａｉ ｓａｉｄ ｔｈｉｓ

ｔｏ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｎｉｘｏｎ：“Ｙｏｕｒ ｈａｎｄｓｈａｋｅ ｃａｍｅ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｖａｓｔｅｓｔ ｏｃｅａｎ ｉｎ

ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ———２５ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｎｏ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ．”

布什总统清华大学演讲

（二）

我这次来中国访问，恰逢一个重要的纪念日，副主席刚才也谈到

了。３０ 年前的这一周，一位美国总统来到了中国，他的访华目的是为

了结束长达数十年的隔阂和长达数百年的相互猜疑，本着相互的利益和

相互尊重的精神站在一起。那天离开机场的时候，周恩来总理对尼克松

总统说了这样一番话，你我的握手越过了世界上最为辽阔的海洋，这个

海洋就是互不交往的 ２５ 年。”

Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ３０ ｙｅａｒｓ ｓｉｎｃｅ，Ａｍｅｒｉｃａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｈａｖｅ ｅｘｃｈａｎｇｅｄ

ｍａｎｙ ｈａｎｄｓｈａｋｅｓ ｏｆ ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ ａｎｄ ｃｏｍｍｅｒｃｅ． Ａｎｄ ａｓ ｗｅ ｈａｖｅ ｈａｄ

ｍｏｒｅ ｃｏｎｔａｃｔ ｗｉｔｈ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ，ｔｈｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｂｏｔｈ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈａｖｅ



Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈ蒺ｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ ＩＩ）

５　　　　

ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｌｅａｒｎｅｄ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ． Ａｎｄ ｔｈａｔｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ． Ｏｎｃｅ
Ａｍｅｒｉｃａ ｋｎｅｗ Ｃｈｉｎａ ｏｎｌｙ ｂｙ ｉｔｓ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｓ ａ ｇｒｅａｔ ａｎｄ ｅｎｄｕｒｉｎｇ（３）

ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｔｏｄａｙ，ｗｅ ｓｅｅ ａ Ｃｈｉｎａ ｔｈａｔ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｄｅｆｉｎｅｄ ｂｙ ｎｏｂｌｅ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ｆａｍｉｌｙ，ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ，ａｎｄ ｈｏｎｏｒ． Ａｎｄ ｗｅ ｓｅｅ ａ Ｃｈｉｎａ ｔｈａｔ
ｉｓ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｄｙｎａｍｉｃ（４）ａｎｄ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ———ａｓ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｒｉｇｈｔ ｈｅｒｅ
ｉｎ ｔｈｉｓ ｒｏｏｍ． Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｏｎ ａ ｒｉｓｉｎｇ ｐａｔｈ，ａｎｄ Ａｍｅｒｉｃａ ｗｅｌｃｏｍｅｓ ｔｈｅ
ｅｍｅｒｇｅｎｃｅ ｏｆ ａ ｓｔｒｏｎｇ ａｎｄ ｐｅａｃｅｆｕｌ ａｎｄ ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ（５）Ｃｈｉｎａ．
从那时以来的 ３０ 年中，美国和中国已经握过多次的友谊之手和商

业之手。随着我们两国间接触的日益频繁，我们两国的国民也逐渐地加

深了对彼此的了解。这是非常重要的。曾经一度，美国人仅从其历史上

知道中国是一个伟大的国家，有着伟大的文明。今天，我们仍然看到中

国有着重视家庭、学业和荣誉的优良传统，同时，我们所看到的中国正

日益成为世界上一个最富活力和最富创造力的国家之一。这一点最佳的

验证便是在座诸位所具备的知识和潜力。中国正走在一个发展的道路

上，而美国欢迎一个强大、和平与繁荣的中国的出现。

（Ｔｏ Ｂｅ Ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ）
（待续）

【非常收获】 （１）ｅｓｔｒａｎｇｅｍｅｎｔ　 ｎ． 疏远
（２）ｃｏｎｆｒｏｎｔ ｖ． ｔｏ ｆａｃｅ ｂｒａｖｅｌｙ ｏｒ

ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇｌｙ　 面对；面临；遭遇
ｅ ｇ Ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｃｏｎｆｒｏｎｔｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｔｅｒｒｏｒｉｓｍ ｗｉｔｈ ｇｒｅａｔ

ｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎ．
他们决心面对恐怖主义问题。

（３）ｅｎｄｕｒｅ ｖ． 持续
ｅ ｇ Ｈｉｓ ｆａｍｅ ｗｉｌｌ ｅｎｄｕｒｅ ｆｏｒ ｅｖｅｒ．
他的名望永存。
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６　　　　

（４）ｄｙｎａｍｉｃ　 　 　 ａｄｊ． ｆｕｌｌ ｏｆ ａｃｔｉｖｉｔｙ，ｎｅｗ ｉｄｅａｓ，
ｔｈｅ ｗｉｌｌ ｔｏ ｓｕｃｃｅｅｄ，ｅｔｃ．动
力的；有活力的

（５）ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ ａｄｊ． 成功的；繁荣的；兴旺的
ｅ ｇ ａ ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ ｆａｍｉｌｙ
富裕的家庭



７　　　　

孕则藻泽蚤凿藻灶贼月怎泽澡蒺泽砸藻皂葬则噪泽葬贼栽泽蚤灶早澡怎葬哉灶蚤增藻则泽蚤贼赠

（ ＩＩＩ）

Ａｓ Ａｍｅｒｉｃａ ｌｅａｒｎｓ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ Ｃｈｉｎａ，Ｉ ａｍ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｄｏ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｓｅｅ ａ ｃｌｅａｒ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｆ ｍｙ ｃｏｕｎｔｒｙ． Ｔｈｉｓ

ｈａｐｐｅｎｓ ｆｏｒ ｍａｎｙ ｒｅａｓｏｎｓ，ａｎｄ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｏｆ ｏｕｒ ｏｗｎ ｍａｋｉｎｇ．

Ｏｕｒ ｍｏｖｉｅｓ ａｎｄ ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎ ｓｈｏｗｓ ｏｆｔｅｎ ｄｏ ｎｏｔ ｐｏｒｔｒａｙ ｔｈｅ ｖａｌｕｅｓ ｏｆ ｔｈｅ

ｒｅａｌ Ａｍｅｒｉｃａ Ｉ ｋｎｏｗ． Ｏｕｒ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｂｕｓｉｎｅｓｓｅｓ ｓｈｏｗ ａ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｏｆ

Ａｍｅｒｉｃａｎ ｃｏｍｍｅｒｃｅ， ｂｕｔ ｏｕｒ ｓｐｉｒｉｔ， ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｓｐｉｒｉｔ， ａｎｄ

ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ｔｏ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ａｒｅ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｖｉｓｉｂｌｅ ａｓ ｍｏｎｅｔａｒｙ

ｓｕｃｃｅｓｓ．

布什总统清华大学演讲

（三）

美国人在更进一步了解中国的同时，也担心中国人不一定总是能够

很清楚地看到我们国家的真实面貌，这里面有多种原因，其中有一些是

我们自己造成的。我们的电影，还有电视节目，往往并没有反映真实的

美国。我们成功的企业显示了美国商业的力量。但是我们的精神，我们

的社区精神，还有我们对彼此的贡献往往并不像商业方面的成功那样地

显而易见。

Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｒｒｏｎｅｏｕｓ（１）ｐｉｃｔｕｒｅｓ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａ ａｒｅ ｐａｉｎｔｅｄ ｂｙ

ｏｔｈｅｒｓ． Ｍｙ ｆｒｉｅｎｄ，ｔｈｅ Ａｍｂａｓｓａｄｏｒ ｔｏ Ｃｈｉｎａ，ｔｅｌｌｓ ｍｅ ｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｔａｌｋ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ｏｆ“ｂｕｌｌｙｉｎｇ（２）ｔｈｅ ｗｅａｋ ａｎｄ ｒｅｐｒｅｓｓｉｎｇ（３）

ｔｈｅ ｐｏｏｒ．” Ａｎｏｔｈｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋ， ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｊｕｓｔ ｌａｓｔ ｙｅａｒ，
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ｔｅａｃｈｅｓ ｔｈａｔ ｓｐｅｃｉａｌ ａｇｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ＦＢＩ（４）ａｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ“ ｒｅｐｒｅｓｓ ｔｈｅ
ｗｏｒｋｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ．”Ｎｏｗ，ｎｅｉｔｈｅｒ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｉｓ ｔｒｕｅ—ａｎｄ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ
ｍａｙ ｂｅ ｌｅｆｔｏｖｅｒｓ ｆｒｏｍ ａ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｅｒａ，ｔｈｅｙ ａｒｅ ｍｉｓｌｅａｄｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅｙｒｅ
ｈａｒｍｆｕｌ．
还有一些不正确的看法是别人造成的。我的朋友，驻华大使告诉

我，中国的某些教科书上说美国人“欺凌弱小者”。还有的说美国的联

邦调查局是用来压迫工人阶级的工具。这些看法都是不正确的，也许这

些话是以前留下的陈旧的看法，但起到的作用可能是误导，是有损害

的。

Ｉｎ ｆａｃｔ，Ａｍｅｒｉｃａｎｓ ｆｅｅｌ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｗｅａｋ ａｎｄ
ｔｈｅ ｐｏｏｒ． Ｏｕｒ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｓｐｅｎｄｓ ｂｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ ｄｏｌｌａｒｓ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｈｅａｌｔｈ
ｃａｒｅ ａｎｄ ｆｏｏｄ ａｎｄ ｈｏｕｓｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｃａｎｎｏｔ ｈｅｌｐ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ—
ａｎｄ ｅｖｅｎ ｍｏｒｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ，ｍａｎｙ ｏｆ ｏｕｒ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ
ｍｏｎｅｙ ａｎｄ ｔｉｍｅ ｔｏ ｈｅｌｐ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｎｅｅｄ． Ａｍｅｒｉｃａｎ ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎ ａｌｓｏ
ｓｔｒｅｔｃｈｅｓ（５）ｗａｙ ｂｅｙｏｎｄ ｏｕｒ ｂｏｒｄｅｒｓ． Ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｎｅ ｐｒｏｖｉｄｅｒ
ｏｆ ｈｕｍａｎｉｔａｒｉａｎ（６）ａｉｄ ｔｏ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｎｅｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． Ａｎｄ ａｓ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｅｎ ａｎｄ ｗｏｍｅｎ ｏｆ ｔｈｅ ＦＢＩ ａｎｄ ｌａｗ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ（７），ｔｈｅｙｒｅ
ｗｏｒｋｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ；ｔｈｅｙ，ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ，ａｒｅ ｗｏｒｋｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｄｅｖｏｔｅ
ｔｈｅｉｒ ｌｉｖｅｓ ｔｏ ｆｉｇｈｔｉｎｇ ｃｒｉｍｅ ａｎｄ ｃｏｒｒｕｐｔｉｏｎ．
实际上，美国人对弱者和贫困的人有很强的责任心。我们的政府花

了几亿美元为那些穷苦的人提供食物、住所和医疗。更为重要的是，我

们许多公民主动捐出自己的金钱和时间来帮助那些需要帮助的人。美国

的同情心，同时也远远超越了我们自己的国界，在人道主义援助方面，

我们居于世界首位，援助世界各地的人们。至于联邦调查局和执法界的

工作人员，他们自己就是劳动人民的一员，他们献身于打击犯罪、打击

腐败的工作当中。

（Ｔｏ Ｂｅ Ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ）
（待续）



Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈ蒺ｓ Ｒｅｍａｒｋｓ ａｔ Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ（ ＩＩＩ）

９　　　　

【非常收获】 （１）ｅｒｒｏｎｅｏｕｓ 　 　 　 ａｄｊ． 错误的，不正确的

ｅ． ｇ． Ｎｏ ｅｒｒｏｎｅｏｕｓ ｉｄｅａｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｌｌｏｗｅｄ ｔｏ ｓｐｒｅａｄ

ｕｎｃｈｅｃｋｅｄ．

不准错误的思想自由泛滥。

（２）ｂｕｌｌｙ ｖ． 威吓；欺侮；以强凌弱

ｅ． ｇ． Ｈｅｓ ａｌｗａｙｓ ｂｕｌｌｙｉｎｇ ｓｍａｌｌｅｒ ｂｏｙｓ．

他总是欺侮比他小的男孩子。

（３） ｒｅｐｒｅｓｓ 镇压；压服

ｅ． ｇ． ｔｏ ｒｅｐｒｅｓｓ ａ ｒｉｓｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｒｍｙ

靠军队镇压人民的暴动

（４） ＦＢＩ ｎ． （美 国）联 邦 调 查 局（ Ｆｅｄｅｒａｌ

Ｂｕｒｅａｕ ｏｆ Ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ）

（５）ｓｔｒｅｔｃｈ 伸展，伸长（身体或四肢）

ｅ． ｇ． Ｈｅ ｓｔｒｅｔｃｈｅｄ ｈｉｓ ｌｅｇｓ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｈｉｍ．

他往前伸腿。

（６）ｈｕｍａｎｉｔａｒｉａｎ ａｉｄ ｎ． 人道主义援助

（７）ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｎ． 执行，强制


